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Zur sprachlichen Höflichkeit im Persischen am Beispiel der Anredepraktik durch Verwandtschaftsbezeichnungen mit einem Vergleich zum Deutschen
Tiziana Roncoroni
Universita` degli Studi di Bergamo
Abstract – This study sheds light on addressing practice through kinship terms in Persian, one strategy to express linguistic politeness as required by tæ’arof. The analysis is based on a big and self-collected corpus of chat and e-mail conversations by Persian speakers and on the Dortmunder chat corpus, release version („Plauder“ part), for the comparison with German. The data investigated in the present paper show evidence that, in a pro-drop language such as Persian, addressing the interlocutor directly in 1:1 conversations goes along with specific pragmatic goals (to demonstrate respect and esteem, to introduce the topic after small-talk, to thank or ask for something, to mitigate face threatening acts). Moreover, emotional expressions are found to be frequently used, even by and among men, as well as kinship terms to address non-relatives. As for the analysed issue, German speakers clearly differ in their linguistic behaviour. In particular, kinship terms occur seldom as addressing strategy and together with not mitigated criticism. Indeed, German speakers are expected to prefer other politeness strategies (modalities: minimising through politeness and gradation particles / adverbs, mood and tense, personal judgments and questions as well as maximising through in-group linguistic markers and by expressing agreement / compensations).
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Abstract – Gegenstand der vorliegenden Studie sind Anredeformen durch Verwandtschaftsbezeichnungen im Persischen als sprachliche Strategie zur Umsetzung der für das Persische typischen Höflichkeitspraktiken (tæ’arof); die Erfassung erfolgt auf einer breiten empirischen Basis von echten Sprachdaten (spontane Kommunikation) aus Chat-Beiträgen und Emails. Ein Vergleich zum Deutschen wird durch die Analyse der gleichen Phänomene im Dortmunder Chat-Korpus, release-Version, „Plauder“-Teilkorpus, angestellt. Die Untersuchung ergibt, dass durch direkte Anrede des Gesprächspartners im Persischen als pro-drop-Sprache in 1:1-Gesprächssituationen klare pragmatische Funktionen erfüllt werden (Respekt und Hochachtung, Einstieg ins Thema nach small talk, Bitt- oder Dankessituationen, Abmilderung von face threatening acts). Außerdem sind besonders emotional konnotierte Formulierungen selbst unter männlichen Gesprächspartnern belegbar und Verwandtschaftsbezeichnungen kommen auch bei nicht Verwandten sehr häufig vor. Im Deutschen ist die Verwendung der Verwandtschaftsbezeichnungen in Anreden deutlich seltener und begleitet in den meisten Fällen Kritikstellen, deren Abmilderung nicht ersichtlich wird; erwartungsgemäß ziehen deutsche Sprecher andere Strategien zur Formulierung der sprachlichen Höflichkeit vor (Modalität: Minimalisierung durch Höflichkeitspartikeln, Abtönungspartikeln und -adverbien, Konjunktiv II und Präteritum, subjektive Bewertungen und Fragen, Maximalisierung durch in-group Sprachmerkmale und Formulierung von Zustimmung / Angeboten).
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